xaipete, @ @ilol!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 12f (part 1) of Athenaze (ABrvale).

Group information and study schedule:
http://thehebrewcafe.com/greek/ ATH2010

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assignments to jaihare@gmail.com by midnight your local time on Thursday
with the tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6p) in the subject line.

We had 6 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare@gmail.com>

# LRW L. Webster <Irowlrow@yahoo.co.uk>

# LXD Lorcan Despanais <xreemao@gmail.com>
# NAD NateD <nathan.dahan@gmail.com>

# PET Petre Caraiani <petre.caraiani@gmail.com>
# RKM Rob McConeghy <robmccl@cox.net>

I1.. aipewv

I1JAH aipev » dpat
I1LRW apat
I1LXD éapat
I1NAD dpat
I1PET édna

I 1 RKM dpat

[2.. éyeipet

12 JAH éyeiper » fjyeipe(v)
I2 LRW fyelpe

12 LXD fiyeipe

12 NAD fjyetpe(v)

I2 PET fjyeipev

I 2 RKM fjyetpe



I3.. pévovoa

I3 JAH pévovoa » petvovoa
I 3 LRW épeivaoca

I3 LXD peivovoa

I 3 NAD peivaoca

I3 PET péwvaca

I 3 RKM peivaoa

[4.. amoxkpivetal

I 4 JAH dmokpivetau » dmekpivato
I 4 LRW danekpivato

I 4 LXD dmnekpivato

I 4 NAD dmnekpivato

14 PET amnekpivato

I 4 RKM dmnekpivato

I5.. amoxpivopevog
I 5 JAH &mokptvopevog » AmokpLvapevog
It’s interesting how close this is to the present.
I 5 LRW dmexprvapevog
I 5 LXD amnokpivapevog
I 5 NAD ¢nvapevog
I 5 PET ¢rvapevog
I 5 RKM dmnokprvapevog

I16.. péve

I 6 JAH péve » peivov
I 6 LRW pévov

I 6 LXD peivov

I 6 NAD peivov

16 PET péwvov

I 6 RKM peivov

[7.. damoktelvelv
17 JAH &mokteively » dmokteival
[ 7 LRW améxrtetvat
17 LXD &mnoxteivau
17 NAD danokteivat
aor. act. inf. is always accented on the penultimate.
[ 7 PET &mnéktervau
I 7 RKM dnoxrervat



I8.. aipwv

I 8 JAH aipwv » dpag
I 8 LRW dpag

I8 LXD d&pag

I 8 NAD dpag

I8 PET dpwv

I 8 RKM dpag

[9.. péverv

19 JAH péverv » peivau
I9 LRW Epervan

19 LXD peivau

19 NAD peivau

I9 PET pévau

I 9 RKM peivat

110.. aipopev

110 JAH aipopev » fipapev
I 10 LRW fipapev

110 LXD fipapev

I 10 NAD fjpapev

110 PET fpapev

I 10 RKM fjpapev

I11.. éyeipwv

I 11 JAH éyeipwv » éyeipag
I 11 LRW fiyeipag

111 LXD éyeipag

I 11 NAD éyeipag

I11 PET éyeipag

I 11 RKM éyeipag

[12 .. dokpivov
I 12 JAH anokpivov » dmokpivat
[ 12 LRW dmexpivat
I 12 LXD dmoxprval
112 NAD danoxprvan
aor. mid. imp. 2nd sg. has a recessive accent. In both cases of I7 and 112, the diphthong -au is
considered short for the purpose of accentuation, whereas in the optative mood, it is always long.
I 12 PET dméxpivan
I 12 RKM damndkprvat



[13.. dnokpivetat

I 13 JAH dmnokpivetat » dnekpivarto (=#4)
I 13 LRW dmnexpivato

I 13 LXD dmnexpivato

I 13 NAD é¢rvato

113 PET é¢pnvato

I 13 RKM danekpivato

114 .. amokpivecBat

I 14 JAH dnokpiveoBat » dnokpivacOat
I 14 LRW anexpivaoe

I 14 LXD amokpivacBau

I 14 NAD danokpivacOat

I 14 PET amexpivacBou

I 14 RKM é&mnokpivacOat

[15.. dmokteivovot(v) (2 ways)

I 15 JAH &noxteivovou(v) » anéktervav OR dmokteivaot(v)
I 15 LRW anékteivav anekteivaot

[ 15 LXD amnéktevav

I 15 NAD d&néktevay ; anokteivaot(v)

115 PET damnextivav

I 15 RKM damékteivayv

J1.. 0manmnog émi Tf) yi keipevog n0éAnoe kabevdetv.

J 1 JAH Lying on the ground, grandfather wanted to sleep.

J 1 LRW Grandfather, when lying on the ground, wanted to sleep.

J 1 LXD Grandfather, although lying on the ground, wanted to continue sleeping.
J 1 NAD Grandfather, lying on the ground, wanted to sleep.

J 1 PET The grandfather, lying on the earth, wanted to sleep.

J 1 RKM The grandfather, lying on the ground, wanted to keep sleeping.

J2.. &\ 6 Oilimmog mpoadpapv fyelpev avTov.

J 2 JAH But, having run toward him, Philip got him up.

J 2 LRW But Philip, running up, woke him up.

J 2 LXD But Phillip, after running to him, woke him up.

J 2 NAD But Philip, having run toward him, woke him up.
J 2 PET But Phillip woke him up.

J 2 RKM But Phillip, having run up, woke him up.



J3.. 08¢ “ti pe fiyetpag, @ mai;” 0 8¢ Oilimmog Epn- “Adkog Tig émi T podPata Oppdtar.”

J 3 JAH He said, “Why did you get me up, boy?” And Philip said, “A wolf is rushing upon the sheep.”

J 3 LRW He said, “Why have you woken me up, boy?” And Philip said, “A wolf is rushing upon the
sheep.”

J 3 LXD And he said, “Why did you awaken me, boy?” And Phillip said, “A wolf is making an attack
upon the sheep.”

J 3 NAD And he said, “why did you wake me up, boy?”. And Philip said: “A wolf is rushing upon the
sheep.”

J 3 PET But he said: “Why did you wake me up?” And Phillip said “A wolf goes against the sheep”.

J 3 RKM He said, “Why did you wake me up, boy?” Phillip said “A wolf is rushing upon the sheep.”

J4.. 08¢ mannog, “kdAecov TOVApyov,” €pn, “kai &uvuvov TOV Avkov Toig TpoPdtolg.”

J 4 JAH Grandfather said, “Call Argos and ward off the wolf from the sheep!”

J] 4 LRW And grandfather said, “Call Argos and defend the sheep.”

J 4 LXD And Gramps said, “Call Argos and ward the wolf off from the sheep!”

J 4 NAD But Grandfather said, “Call Argos and ward off the wolf from the sheep”.

J 4 PET And the grandfather said: “Call for Argos and ward off the wolf from the sheep.”
] 4 RKM The grandfather said, “Call Argus, and ward the wolf off from the the sheep.”

J 5.. 600v ®ikinnog OV Apyov karéoag avd TO Epog EoTevoey.

J 5 JAH So, having called Argos, Philip hurried up the hill.

J 5 LRW So Philip called Argos and they hurried to the mountain.
J 5 LXD So Phillip called Argos up the hill.

J 5 NAD So Philip, having called Argos, hurried up the hill.

I think (having seen an advanced copy of the collation) Rob’s translation of two connected
imperatives is the best, as it is often the way Greek would rephrase the previous sentence that had
two directly stated commands.

J 5 PET Then Phillip, having called Argos, went up on the hill.
J 5 RKM So Phillip called Argus and hurried up the hill.

J6 .. 6 pev ovv’Apyog aypiwg DAakT@V TOV AbKkov édiwev, 6 8¢ Oilimmog AiBovg dpag avtov €Palev.

J 6 JAH So, Argos chased the wolf barking wildly, while Philip, having taken rocks, pelted.

] 6 LRW And so with Argos barking fiercely they chased the wolf and Philip picked up stones and
threw them at him.

J 6 LXD So Argos, barking fiercely, on the one hand chased the wolf, and Phillip, on the other, after
picking up stones, pelted him.

] 6 NAD Argos, barking viciously, chased off the wolf, while Philip, having picked up stones, pelted it.

J] 6 PET Then Argos fiercely barking chased the wolf, while Phillip, having lifted stones, threw with
them into it.

J 6 RKM Then Argus, barking wildly, chased the wolf, and Philip having picked up stones, pelted it.



J7.. 8 OAiyov 8¢ 6 Apyog TOV AOkov 08AE Eayev, 6 8¢ Dikimmog Tfj paxaipg adTOV AMEKTELVEY.

] 7 JAH And soon Argos got the wolf with his teeth, and Philip killed it with his sword.

J 7 LRW Soon Argos had the wolf in his teeth and Philip killed him with his knife.

J 7 LXD And, after a little while, Argos got ahold of the wolf with his teeth, and Phillip killed him with
his dagger.

J 7 NAD Soon, Argos held the wolf with his teeth, and Philip killed it with his dagger.

J 7 PET Soon, Argos with his teeth hold the wolf, and Phillip slew him with the knife.

] 7 RKM And soon Argus held the wolf with his teeth, and Phillip killed it with his knife.

J 8 .. 6 8¢ mammog eig dkpov TO Gpog APKOUEVOG, “ed Ye,” €91, “Toig poPdaTotg TOV Aokov dvdpeiwg
nuovate.

J 8 JAH Having arrived at the top of the hill, grandfather said, “Well done. You bravely warded off the
wolf from the sheep.

J 8 LRW Grandfather arrived at the top of the mountain and said, “Well done! You have warded off the
wolf from the sheep bravely.”

J 8 LXD And Gramps, arriving at the hilltop, said, “Well done! You warded the wolf off the sheep
bravely.”

J] 8 NAD Grandfather, arriving at the top of the hill, said, “well done! You bravely warded off the wolf
from the sheep”.

J] 8 PET And the grandfather, having arrived on the top of the hill, said: “Well done! You bravely
protected the sheep from the wolf.

J 8 RKM The grandfather, arriving at the top of the hill, said, “bravo, you warded off the wolf bravely
from the sheep.

J9.. “vOv 8¢ ob pev évBade peivov, £yw 8¢ oikade Emave: fovlopat yap T pntpt ayyeilat ti
¢yéveto.”

] 9 JAH “But now, you wait here, while I will return to the house. For I want to tell your mother what
happened.”

] 9 LRW “Now you stay here, and I will return home. I want to tell mother what has happened.”

J 9 LXD “You wait there now, and I will go back home; for I want to tell your mother what happened.”

J 9 NAD But now, you stay here, and I will return home, as I want to tell your mother what happened.

J 9 PET “Now you remain here, and I go home because I want to tell the mother what happened here.”

J 9 RKM “And now you stay here, and I will return home; for I want to tell your mother what
happened.”



J 10 .. @ ovv O\inny £80&e Ta mpdPata eig TO abAlov eioehdoalt.

J 10 JAH Therefore, it seemed good to Philip to drive the sheep into the sheepfold.
J 10 LRW It seemed a good idea to Philip to drive the sheep into the sheepfold.

J 10 LXD So it seemed good to Phillip to drive the sheep into the fold.

J 10 NAD Then, Philip thought it best to drive the sheep into the sheepfold.

The connection conveyed by odv here is a bit awkward. Why didn’t Philip stay like his
grandfather told him to? Obviously he didn’t want to have another run-in with a wolf or another
wild animal, especially when he is inside their territory, so he decided on his own to go back and
take the sheep back into the sheepfold. Yet it is not a connection of cause or reason, ‘therefore’ as
some of you wrote it, since it does not follow logically from the previous sentence. The best
connection, in my opinion, is of simple temporal sequence, conveyed by ‘then’.

J 10 PET Then Phillip drove the sheep into the sheepfold.
J 10 RKM Therefore it seemed best to Philip to take the sheep into the sheepfold.



